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"NÓTÁINKBÓL T RÉSZ” címmel utoljára 1955-ben je
lent meg Sopronban, az Egyetemi^ISZ-Szeirvezet és a "Sop- 
róni Egyetek újság kiadásában egy nótáskönyv a bá- 
nya-, kohó- és ■érdőrftérnök hallgatók számára. Ez 57 dalt 
tartalmazott, előszavp szerint azzal a céllal, hogy szol
gálja *’a dalos, jókedvű, életrevaló ifjúság nevelésének 
ügyét”*. Ez volt 1826 óta a bányász-erdész ifjúság tizen
negyedik nótáskönyve.

Ez a füzet sofréndben a tizenötödik^válogatás az 
egykori, másfélszáz diáknótából. Jórésze a selmeci Bányá
szati és Erdészeti Akadémia első,német évszázadának örök
sége. Ez a német örökség ^olyan erős volt*, hogy bár az Aka
démia 1867-ben magyar főiskolává lett és a német nyelvű 
és szellemű "Schacht” diáktársaság is nehéz ^küzdelmek után 
1876-ban feloszlott, a magyar diákság a német diáknőtákat 
dalolta tovább. Annyira, hogy a SelmecrŐl elköltözés után 
1921-ben Sopronban kiadott ”A mi nótáink” 75 dalából csak 
9 volt magyar nyelvű.

A Bányamérnök! és Erdőmérnöki Főiskolai Ifjúsági 
Kör a huszas évek végén határozta el, hogy megmagyarositja 
a német nótakincsét és ennek eredményekép jelent meg 1951- 
ben a Kör gondozásában "A mi nótáink” 79 dalt tartalmazó 
és végre magyar kiadása.

Ennek a füzetnek az a célja, hogy átmenetileg 
pótoljon egy hiányt, abban a reményben, hogy az ifjúság 
egész nótakincse, a kellő kritikai feldolgozás után, az 
1951-es kiadáshoz méltó gondozásban kerül kiadásra.



A diákdalok egyik része komoly, a bányász
kohász hivatást megéneklő dal, olykor ünnepi alka
lomra való, Agricola Írja a bányászatról irt nagy 
müvében 1556-ban, hogy a bányászok "nehéz és hossza
dalmas munkájukat szép és csendes énekkel igyekeznek 
elviselhetőbbé tenni". Másik része v5.dám, mulató-ita- 
tó, csufolódó, alkalmi üdvözlő dal, több még a közép
kor vágáns hagyományát és a barokk furcsaságok kultu
szát élteti tovább. A nótakincs egy sajátságos és 
tarka diákélet hagyománya, egy részét saját nyelvü
kön Középeurópa többi bányász-kohász főiskoláinak 
hallgatói is dalolják.

Szóljon a dal tovább!

Miskolc, 1965. március 20.

Dr.Gyulay Zoltán 
egyetemi tanár



4fyánywa himnusz

fel feh Sze-ren-cse fel!Szerencse fel! Szeren-cse fel!

A dalian első részét Szerdahelyi József és Vahot Imre "A bányarém” cimü regényes 
daljátékból /1855/ vették, második része 'edig a Felsősziléziában a 19.sz. eleje 
óta ismert "Schon vieder tönt von Thurme Scb'chte her...” tarnowitzi bányászdal 
dallama. Mai magyar szövegét Tassonyi Ernő irta 1904 körül. A 2o-as évek eleje 
óta nevezik Bányász Himnusznak.



Az ”Es ist kein Dörflein so kiéin” /1878/ és a "Schmiede das Eisen" /1921/ 
kohász dalokból összetett dal.
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Régi erdészdal Erdélyből: "Slebenbíirgar Jügerlied1*. /1878/
Magyar szövegéi Tassonyl Krnó irta. /1903/



Akadeplsches Grablied. /1878/
Német szövegét Theodor Körner német költő, volt freibergi bányászhallgató 
irta 1814-ben. A huszas évekig ezt a dalt nevezték a bányamérnök hallgatók 
bányász himnusznak.
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Dér Bergnannsstand. /1878/
Középeurópában általában es az évszázados német dal /"Dér Bergmannsstand sel 
hochgeehret" / az ünnepélyes bányászdal /bányász himnusz/ német, szlovák, 
lengyel, horvát szöveggel.
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Nincs még nekünk El-nö-künk, [l-nökünk Nincs még nekünk íl-no-künk!

"Wir habén kein Praesidium."



Q)a£ a'x. főnökhöz 7

A szakestély elnökének tiszteletére énekelt Praeseslled. /1878/
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JtfiWxUQo nóta

Solo: A balekcsősz, ki jő. Az ég követe ő.
A balekőrző balekcsősz,
Bőrös balekcsősz,
Az ég küldötte ő.

Kar: /: Mit hoz a balekcsősz?:/ 
A dicsőséges balekcsősz, 
Bőrös balekcsősz. 
Mit hoz a balekcsősz?

Solo: /:Egy nyeszlett balekot:/ 
Egy balekot a fülén fog. 
Bőrös fülén fog, 
Egy nyeszlett balekot.

Kar: /:Mondd, honnan jössz fiú!:/ 
Mondd, honnan a fittyfenéből, 
Bőrös fenéből?
Mondd, honnan jössz fiú!
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Solo: /:A dódéból jön 3.:/ 

A didi-dadi dódéból, 
BőtCb dódéból, 
A dódéból Jön ö.

Kar: A papád mit colnál, a mamád mit csinál? 
A nagyanyád és dédanyád, 
Bőrös ükanyád, 
Az ősöd mit csinál?

Solo: /:Most bolhászkodnak ék,:/
Majd fognak néhány nagy bolhát, 
Bőrös nagy bolhát, 
Most bolhászkodnak ők*

Kar: /:A nénid mit tesz most?:/ 
Hogy van a kedves nénikéd, 
Bőrös nénikéd, 
A nénid mit tesz most?

Solo: /:Az bugyogékat mos:/ 
Az én reám mos bugyogét, 
Bőrös bugyogét, 
Az bugyogékat mos.

Kar: /:No és a kántor ur?:/ 
A pirosorru kántor ur, 
Bőrös kántor ur, 
No és a kántor ur?

Solo: /:Az iszik s földet túr.:/
És azt hiszi, hogy földes ur, 
Bőrös földesur, 
Az iszik s földet túr.

Kar: /:A balek iszik-e?:/
És birja-e a sört, a bort, 
Bőrös alkoholt,
A balek iszik-e?



Solo: /:Egy kicsikét iszom:/ 
Efey hajtást a korsóból, 
Bőrös korsóból. 
Égy kicsikét iszom.

Kar: /:Hát hörpints egyet most!:/ 
Hát tölts egyet a garatra, 
Bőrös garatra, 
Hát hörpints egyet mostt

Solo: /:Az engedelmükkel.:/ 
Én tündöklő, jó Uraim, 
Bőrös Uraim, 
Az engedelmükkel.

Kar: /:A dohányt birod-e?:/ 
A gondot űző szüzdohányt, 
Bőrös szüzdohányt* 
A dohányt birod-e*?

Solo: /:Én megpróbálom most.:/ 
A bűzös, bagós nagy pipát, 
Bőrös nagy pipát, 
Azt megpróbálom most.

Kar: /:Hát tátsd a szádat rá!:/ 
Tedd bele azt a füstölőt, 
Bőrös füstölőt.
Hát tátsd a szádat rá!

Solo: /:0h jaj, Oh jaj nekem!:/ 
Ki fordul mindjárt a begyem, 
Bőrös kis begyem, 
Kifordul a begyem.
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Kar: /:Hát könnyits magadon!:/ 
Köpd ki a mérget a szádon, 
Bőrös nagy szádon, 
Hát könnyits magadon!

Solo: /: Már megkönnyebültem!: / 
Elcsitult már a háborgás, 
Bőrös háborgás, 
Hát megkönnyebbültem!

Balekcsősz: Balek! Válassz magadnak keresztapát és 
keresztanyát ez isteni fényben tündöklő 
Firmák eme diszes társaságából!

Balek: Keresztapának felkérem X.Y-t, alias 
V.Z-t és keresztanyámnak felkérem 
X.Y-t, alias V.Z-t.

Keresztapa: Balek! Én téged megkeresztellek Bacchusnak, 
Ceresnek és a többi pogány istennek nevé
ben. Legyen neved X.Y.

Keresztanya: Alias V.Z
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/•, ő most már nem pogány :/ 
így lesz Firma meg Veterán, 
Bőrös Veterán, 
Mert ő már nem pogány.

Dér Fuchsensprung: nWas kommt dórt von dér Hoh’...” /1878/.
Az I.éves bányászhallgatónak egy söröshordóról egy eléje tartott farbőrön 
kellett átugornia: /Ledersprung/ ezzel a képletes ugrással ugrott a polgári 

életből a bányász életbe.
Ezzel a dallal indult 1849-ben a magyar szabadságért harcoló bécsi diáklégió 

a kassai csatába. /L. Jókai: Kőszívű ember fiai./
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Németül: "Ca, ca geschmauset.•/1781/



Xaike\téfyj végett 45

Gyorsan

"Nun schvingen vir den Hűt" /1820/. Ezt énekelték a Schachttag-nak neve
zott szakestély végén.



Selmec,Seimec,Selmec,Selmec, Te vagyai O-ka min-den-nek! 
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Szép élet Selmecbányán a veterán sorsa, 
Sok a leány, sokkal több a potya vacsora, 
De az esztendő végén gondoltunk ám egyet 
S csak a vonatra váltottunk mosolyogva jegyet*
Szép idő volt»»*

Feledtünk csűrbe menni, a fizetni egyaránt, 
Faképnél hagytuk Winklit 8 faképnél a leányt, 
így éltünk Selmecbányán öt-hat évig puffra; 
Adtak kabátot, leányt, s szerelmet aufra.
Szép idő volt»..

Szövegét Tassonyi Ernő közli először. /1905/



S ha munka után egyikünk 
Többé nem jönne fel;
Zokogja el fájó szivünk:
Pajtás! Szerencse fel! Pajtás!
Szerencse fel!

Von dér Einfahrit "Bald fahren in den Berg wir ein". /1878/



Mla látna VM
Gyorsan

"Glück auf! Glück auf! dér Steiger komat”
A legelterjedtebb, legismertebb bányász népdal a Szász-Érchegységből, a 
16. századból. Magja már az első bányászdal-gyűjteményben /"Bergreihen~ 
sammlung” 1531/ fellelhető.



^audeamtu iíjihu.. 20
MdrséMten

Vivat Academia,
Vivant Professores,
Vivat Académia,
Vivant Professores,
Vivat membrum quodlibet, 
Vivat membra quaelibet 
Semper sint in flore, 
Semper sint in flore!

Mai alakjában Hindiében nénet vándorköltótőX származik /1701/.
Két rersszakát valószínűleg Domenico Strada, a bolognai egyetem csillagászat 
professzora költötte 126?-ban.

-1 *



Die Pinzgauer.
"Binschgauer Wallfahrt” német népdal, Buschings und v.d. Hagen gyűjteményéből.
/1807/



Porter sör friss hurkával.... 
Kerekkeblü lánykával...
S egy pohár kranpanipuli, 
Ez már aztán a valami! 
Juchaidi.........

urbaHcaelliedt "Studio auf einer Reis’ /1878/



JÍMügtafan, a* gz anya... 23

Boldogtalan az az anya, 
Kinek vaskohász a fia, 
Mert nem tudja mely percébe’ 
Esik Martin-kemencébe!

Boldogtalan az az anya, 
Kinek fémkohász a fia, 
Mert nem tudja mely órába’ 
Esik ólomkólikába!

Jaj, de boldog az az anya, 
Kinek erdész lett a fia, 
Mert jól tudja mely órába’ 
Kacsintgat a telt pohárba!



Mit kezdjek én ...
Kissé élénken

Üres lett már szekrényem is, 
Nincs másom csak egy ingem 
A zálogházba vándorolt 
A fogasról is minden 
Egy vén kabátom még akad, 
De bánatában kiszakadt 
ól .jerum ....

Többé haza sem mehetek, 
Hisz onnét kitagadtak, 
Mióta a korhelykedés 
Doktorává avattak* 
Kártya meg tánc volt elemem 
És tönkre tettem életem.
őt jerum...
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Tán legjobb lesz, ha elmegyek 
Vitéznek a csatába* 
Ott elmarad a gond, a baj, 
S nem élek pénzhiányban: 
E«y jó golyó ha eltalál 
Vigan köszöntelek szép halál! 
Ó! jerum .

Klage eines altén Búrschen: ”Was fang’ ich armer Teufe’ an." 
/1878/ 

/1763 előtt/



SUoMÜk'... 26



"Sie leben allé hoch” vendégköszöntő dal /186o körül/



"Vivat Bacchus" /1878/



J^€tmpampu& 29
Vígan és gyorsan
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Sajnálnom kell a sok bolondot, 
Ki nem szeret s bort nem iszik, 
Szamár marad, bár bölcset mondott 
S bár mások angyalnak hiszik. 

Sok állat a vizet nyeli 
És azt hiszi krampampuli •••

Krampampulit fogok ón inni
Ha minden más vágy sirba száll, 
Ha a halál el készül vinni, 
Ha lelkem testemtől megvál, 

Vele iszom mig leterit, 
Az utolsó krampampulit

Crambambull, Suppé: Dle flottén Bursche operettjében. /1863/

"Krampampul1: Cukorral kevert, fahéjjal, citrommal, stb. fűszerezett 
pálinkából vagy rumból készült, felszolgáláskor meggyujtott erős sze
szes ital régi neve.” /L. ttÁ magyar nyelv értelmező szótára” a Magyar 
Tudományos Akadémia kiadásában./



-ídd kthMtcm... 34
* írövei,élénken . , k

j 1-^hKU-f-U ? j

Rád köszöntőm fél ku-pá-mát Cimbora kí-vá-nom, hogy élj so-ká I

General Pappenhelmer. /1924/



Az italnak rég vége van, vége van, vége van, 
Ami fenn volt az alul van, alul van, alul van, 
Hej, jó komám, hej, jó komám, hopp, hopp, hopp! 
Hej-haj, komám, hej-haj komám, hopp, hopp, hopp!

MIch hab* óéin Brúder láng nincht g’ sehnM /1921/



A "Varum soll im Leben" kezdetű Neuschachter Trinklled, 1849 óta ismeretes.
A Neuschacht, vagy egyszerűen Schacht kocsma volt a selmed akadémikusok 

kedvenc italozója, a szakestélyek helye. /Schacht = akna/





35

Ügy élek mint egy slendrián, 
Amim van felveszem,
S ha már viselni nem tudom, 
Akkor pénzzé teszem.
Ha ruhám tiszta rongy 
Vágy cipőm lyukas lenne, 
Biz ahhoz senkinek, haj!

sem lenne semmi köze.

ügy élek mint egy slendrián, 
Míg eljő majd a vég, 
Ha nem is adná áldását 
Többé már rám az ég.
Sőt, ha idők múltán 
Az ördög el is vinne, 
Még ahhoz sem lenne hej! 

senkinek sem köze.

Schlendrian: "Ich gebe meinen Schlendrian". /1878/



Német:
Nacht’a wenn i’ Ham korom’ und 
/: Hab’ an Hausch :/

Klopf’ i’ mein Fenstériéin an,
Da fragt mi’ mei’ Weiberl:

/Wer is’ drauss? :/
Sag’i’ dein b’sso’fner Mann.

Francia:
Quand j’ai venu chez moi

/:La nuit :/
Et la fenétre j’ai frappais;
Demandais moi ma fémmé:

/: Q’est-ce-que cela? :/ 
Tón mari illuminé!



37

Szlovák:
Ked pridem od kr&mi
/: Opdty :/

A pod ab lököm stnjíjm;
Pita se Zenicka:
/: Ci si ti? :/

Ano ver* ja som vravim!

Török:
Cfyedje eve szarhos
/: (^elindje:/

Vururum pendjereme;
Karidjigyim szorar:
/: Kimidir o? :/

Dérlm-szabó9 kódján!
gy = dj « dzs,

Horvát:
Kad dodje po noci
/: Nopitó,:/

Tiho na prozor kucam:
Pita mi supruga:
/: Tko je to? :/

Velim: Tvoj covjek pijan!
c = cs; s = sz.

Román:
Noptea imbatat
/: M’as kxilká :/

Bat pe fereastra me;
Intreaba mufere me;
/: Ciné i la uoa? :/

Barbatu teu draga me!
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Latin:
Nocte bí venino

/: Ebrius;/
Et ante fenestram stoj
Querit me uxor: Quis

/: Fores sit?:/
Maritus tuus - dico!

Görög:
Nüktos en erchosai

/: Methüon :/
Kai epi thtlras isto:
Eróta güné: Tíb

/: Echistén?:/
Sós anér! Ego Legó!

Kínai:
Csín jamen csuti-ping
/Juen Csvang:/

Szán-tu-fuceu-koa-lincs;
Zo-zung-tang,loang ho:
/La fu csun?/

Csin-li-cse ja mén i csinos!

/1931/



"Steingrube” Selmec város egy részének volt a neve. A benne lakó magyar hallgatók 
184o táján egy képletes magyar nagyközséget alakítottak Kokánfalva néven, önkor
mányzattal az akkor még német oktatási nyelvű Bányászati és Erdészeti Akadémia 

"Schacht" nevű német diákegyesületének ellensúlyozására, a reformkor szellemében.
Később Steingrube nagyközségnek nevezték. Kokánfalva képletes nagyközség meg
alakításához példaként a sárospataki főiskolán 181o táján, a joghallgatók köré
ben, a megyei közigazgatás gyakorlására Kövy professzor által megalakított kép
letes vármegye szolgált. A selmeci nagyközség azonban csak a vidám együttlét 
számára szolgált keretül.

Szövegét Tassonyi Ernő közölte. /1905/



föat&uj mát a vén diák... w

Bal-laq már a vén di - ók, to - vább!

ten ve-le-fék cim -bo-rák, to - vább!

Is

Ez

úf ki tud-ja mer-re visz, Fi - Iisi-tér le - szék

- ma-qam is. To- vább,io vább, To - vább, Fe! bú-csú

csők - ra cím - bo

Valetenlled; "Bemooster Bursche zieh’ ich aus". /1876/
Régi népdal a 18. századból. Több szövege ismeretes. Ilyen az "Es Fitten 
drei Reiter zum Toré hinaus*, a Bergmanns Abschied: nHörst Liebchen an den 
Glockenklang”. Erre a dallamra énekelték a selmeci valetánsok a "Bemooster 
Bursche zieh* ich aus" valétadalt. Magyar szövegét Tassonyi Ernő irta 19o?-ban.
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